
MODE D'EMPLOI

CKX41/CKX31
MICROSCOPES DE CULTURE

Ce manuel d'instruction concerne le microscope de culture Modèles CKX41-CKX31. Pour des
raisons de sécurité, pour obtenir les meilleures performances et pour vous familiariser avec
votre instrument, nous vous conseillons d'étudier attentivement ce mode d'emploi avant de
vous servir de votre microscope. Rangez ce document dans un endroit très accessible où
vous le trouverez facilement lorsque vous en aurez ultérieurement besoin.
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CKX41/CKX31

Fig. 1

Fig. 2

IMPORTANT
La différence entre les microscopes CKX41 et CKX31 réside dans les systèmes de base suivants.

Système de fluorescence réfléchie Pas compatible Compatible

* La tête binoculaire U-CBI30-2/U-BI30-2/U-CTBI/CKX-TBI et la tête trinoculaire U-CTR30-2/U-TR30-2 sont compati-
bles. Aucun accessoire intermédiaire n'est compatible.

**La plaque centrale de platine standard peut être remplacée par la plaque centrale en verre CK40-CPG, la plaque
centrale IX-CP50 (50 mm), etc.

PRECAUTION D'EMPLOI

7. N'utiliser que le cordon d'alimentation fourni par Olympus. Si celui-ci n'a pas
été livré, sélectionner le cordon d'alimentation adéquat en se référant à la sec-
tion “SELECTION DU CORDON D'ALIMENT ATION APPROPRIE" en fin de ma-
nuel. Si le cordon d'alimentation n'est pas conforme, la sécurité et les perfor -
mances de l'instrument ne sont plus garanties.

8. S'assurer que le contact de terre du microscope et celui de la prise secteur
sont bien connectés. Si l'équipement n'est pas efficacement mis à la terr e,
Olympus ne peut en garantir la sécurité ni les performances.
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Tête d'observation Tête binoculaire fixe   Remplaçable*

Plaque centrale de platine –   Remplaçable**

CKX31   CKX41

1. Après que l'équipement a été utilisé pour l'observation d'une préparation entraî-
nant un risque d'infection, il convient de nettoyer les pièces qui sont entrées en
contact avec la préparation en vue d'éliminer ce risque d'infection.
 · Le fait de déplacer ce produit implique un risque de chute de la préparation.

S'assurer de retirer la préparation a vant de déplacer le produit.
 · Si la préparation vient à êtr e endommagée à la suite d'une manipulation

malencontreuse, il convient de pr endre immédiatement toutes les mesur es
de prévention qui s'imposent contre les risques d'infection.

2. Installer le microscope sur une table-support solide et horizontale. (Poids : CKX31
environ 8 kg, CKX41 environ 8,8 kg)

3. Pour déplacer le microscope, veiller à conserver l'horizontalité de l'équipement
en le maintenant par le bas du tube de la tête d'observation 1 et l'illuminateur
2. (Fig. 1)
Retirer la préparation car elle pourr ait tomber.

# Ne pas incliner lors du déplacement pour éviter d'endommager le plan
de travail ou le microscope.

4. Veillez à ne pas éclabousser la platine, l'objectif ou le statif du microscope avec
du liquide de culture ou de l'eau qui pourr ait l'endommager. Dans ce cas, dé-
connectez tout de suite l'appar eil de l'alimentation et essuy er le liquide ou
l'eau.

5. Les surfaces du boîtier lampe 3 de l'illuminateur deviennent très chaudes pen-
dant le fonctionnement du microscope. A vant d'installer le microscope, prévoir
suffisamment d'espace autour et au-dessus du boîtier en particulier . (Fig. 1)
Lors de l'installation d'un appar eil photogr aphique T V ou d'un système
photomicrographique, veillez à ce que le cordon d'alimentation ne soit pas en
contact avec le boîtier lampe.

6. Afin d'éviter tout risque d'électrocution ou de brûlure lors du remplacement de
la lampe 4, mettre l'interrupteur sur “    " (Arrêt) puis débr ancher le cord on
d'alimentation de la prise électrique. Si la lampe doit être changée en cours
d'utilisation ou juste après, laisser refroidir le boîtier lampe  3 et la lampe avant
d'y toucher. (Fig. 1 & 2)

Lampes
spécifiées :

Lampe halogène haute-intensité
6V30WHAL (PHILIPS 5761)
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Symboles de sécurité

Les symboles suivants ont été utilisés pour attirer l'attention de l'utilisateur dans ce manuel. Etudier leur signification et
toujours utiliser l'équipement de la manière la plus sûre possible.

       Symboles Signification

Indique que la surface devient chaude et ne doit pas être touchée à main nue.

Indique que l'interrupteur principal est en marche (ON).

Indique que l'interrupteur principal est sur arrêt (OFF).

Bien lir e le mode d'emploi av ant d'utiliser l'instrument . Une manipulation incorr ecte peut
provoquer un accident corpor el grave et/ou endommager l'appareil.

Des avertissements sont gra vés ou collés sur les parties du micr oscope demandant une précaution particulière de
manipulation ou d'utilisation. Tenir toujours compte de ces avertissements.

Localisation de la
mise en garde

Boîtier lampe (U-LS30-3)
[Avertissement de haute température]

1    Préparation

1. Le microscope est un instrument de précision. L e manipuler avec grand soin et le protéger contre les chocs.
2. Ne pas utiliser le micr oscope dans un endroit e xposé au soleil direct , à une température élevée, à l'humidité ou à la

poussière, ou s'il est soumis à des vibrations. (Pour les conditions opérationnelles, se référer au chapitre 8 “SPECIFICA-
TIONS".)

3. Utiliser la bague de réglage de la friction pour régler la tension de la commande de mise au point rapide.
4. Pour les objectifs compatibles, se référer au chapitre 8 “SPECIFICATIONS". Olympus ne peut garantir le bon fonctionne-

ment du microscope dans le cas d'utilisation d'autres objectifs.

9. Le microscope n'est pas stable lorsqu'un appareil photo à grand
dos y est attaché. Maintenir le microscope fermement lors du

retrait de la pellicule.
10. Tourner la commande d'intensité lumineuse 5 doucement. Ne

jamais essayer de la forcer au-delà du cran d'arrêt. (Fig. 2)

Mise en garde
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CKX41/CKX31

2    Entretien et rangement

1. Nettoyer toutes les surfaces optiques en les essuy ant délicatement a vec de la gaze. P our éliminer les empr eintes
digitales et les tr aces graisseuses, humecter le tissu a vec une très faible quantité d'une solution composée d'éther
(70%) et d'alcool (30%).
Les solvants comme l'éther et l'alcool étant très inflammables, ils doivent être manipulés avec précaution.
Veiller à ce que ces produits chimiques soient tenus loin des flammes ou de sources potentielles d'étincelles
- comme par exemple un équipement électrique qu'il soit éteint ou non. Ne pas oublier que ces substances
doivent être manipulées dans une pièce bien ventilée.

2. Ne pas utiliser des solv ants organiques pour le netto yage des éléments non optiques du micr oscope. Pour cela,
utiliser un chiffon doux, non pelucheux, légèrement imprégné d'un détergent neutre dilué.

3. Veiller à ne pas éclabousser le microscope avec du liquide - tel qu'une solution de culture. Si cela devait se produire, éteindre
immédiatement l'appareil et débrancher le cordon d'alimentation. Essuyer ensuite le liquide sur ou sous les objectifs.

4. Si aucun objectif n'est installé, veiller à bien couvrir leurs positions de montage des objectifs sur la tourelle porte-objectifs
afin que les lentilles situées à l'intérieur ne soient pas salies par la poussière ou les éclaboussures de solution de culture.

5. Ne démonter aucune partie du micr oscope afin de ne pas pr ovoquer de disfonctionnement ou d'en affecter les
performances.

6. Lorsque le microscope n'est pas en utilisation, il faut le couvrir . S'assurer que le boîtier lampe s'est r efroidi avant de
couvrir le microscope.

7. L'utilisation d'un appareil irradiant de la lumière ultraviolet, telle qu'une lampe germicide, à pr oximité du microscope
peut provoquer une décoloration (jaunissement) d'une partie de sa surface. L'ampleur de la décoloration dépendra de
l'intensité de radiation de la lumière ultraviolette et de la distance sépar ant le microscope et la sour ce de radiation.
Lorsque le microscope n'est pas en cours d'utilisation, le couvrir. Nous vous recommandons également de couvrir le
microscope d'une couverture imperméable.

3    Mise en garde
La sécurité de l'utilisateur peut êtr e mise en péril si le micr oscope est utilisé d'une façon non conforme à ce qui est
spécifié dans ce manuel. En outre le matériel peut être endommagé. Toujours utiliser l'équipement selon les indica-
tions données dans ce mode d'emploi.

Les symboles suivants ont été utilisés pour souligner des informations dans ce manuel d'instruction :
: Indique qu'un manquement aux procédures décrites dans le manuel pourrait entraîner des attein-
tes corporelles pour l'utilisateur et/ou des dommages pour l'équipement.

# : Indique qu'un manquement aux procédures décrites dans le manuel pourrait entraîner des dom-
mages pour l'équipement.

} : Indique un commentaire (pour faciliter la maintenance ou le fonctionnement).

4    Utilisation prévue
Cet instrument sert à observer des images agrandies de préparations dans les applications de routine et de recherche.
Ne pas utiliser cet instrument à des fins autres que celles pour lesquelles il a été conçu.

REMARQUE : Cet équipement a été testé et jugé conforme aux limites relatives aux dispositifs numériques
de classe A selon le chapitre 15 du règlement du FCC. Les limites de ce règlement fournis-
sent une protection raisonnable contre les interférences dangereuses lorsque les équipe-
ments sont utilisés dans un environnement commercial. Cet équipement génère, utilise et
est susceptible de transmettre une énergie radio-fréquentielle et, s’il n’est pas installé et
utilisé conformément aux instructions du mode d’emploi, peut interférer dangereusement
sur les communications radio. L’utilisation de cet équipement dans une zone résidentielle
est susceptible de générer des interférences dangereuses, auquel cas l’utilisateur va devoir
réparer les dommages causés par les interférences à ses propres frais.

AVERTISSEMENT DU FCC : Tout changement ou toute modification non approuvée par la partie respon-
sable de la conformité est susceptible d’annuler l’autorisation pour l’utilisa-
teur de faire fonctionner l’équipement.

Le présent appareil est conforme aux exigences de la directive européenne 98/79/CE relative aux
dispositifs médicaux destinés aux diagnostics in vitro. Le signe CE signifie la conformité avec la directive.
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NOMENCLATURE

CKX31

Objectifs

PlanCN 4X
PlanCN 10X
PlanCN 20X
PlanCN 40X
PlanCN 60X
PlanCN 100XO

Oculaires (10X)

Tête binoculaire (fixe)

Statif de microscope

 · CKX31SF

Boîtier de lampe

U-LS30-3

Illuminateur
(fixe)

 · Glissière Ph pré-centrée : IX2-SLP
 · Glissière Ph pré-centrée : IX2-SL

Condenseur ultra
longue distance de
travail

Tourelle porte-objectifs quadruple

 · Plaque d'extension de platine : CK2-SS
 · Platine mécanique : CK40-MVR

Pour observation en fond clair :

#Des objectifs spécifiques sont nécessaires pour les
observations en contraste de phase (voir page 17).

Glissière contraste de phase

Tourelle porte-objectifs (fixe)

Platine (fixe)
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CKX41/CKX31

CKX41

Pour observation en fond clair :
PlanCN 4X
PlanCN 10X
PlanCN 20X
PlanCN 40X
PlanCN 60X
PlanCN 100XO
#Des objectifs spécifiques sont nécessaires pour les

observations à contraste de phase (voir page 17).

 · WHB10X*
 · WHN10X/WHN10X-H**

 · Tête binoculaire : U-CBI30-2*/U-BI30-2**
 · Tête trinoculaire : U-CTR30-2*/U-TR30-2**
 · Tête trinoculaire inclinée : U-CTBI***/CKX-

TBI*
  */** Seuls les oculaires portant le mar-

quage * ou ** comme sur la tête d'ob-
servation sont compatibles.

      *** Oculaire 10X dédié incorporé.

CKX41SF

U-LS30-3

Illuminateur (fixe)

 · Glissière Ph pré-centrée : IX2-SLP
 · Glissière Ph pré-centrée : IX2-SL

Condenseur ultra
longue distance de
travail

Plaque centrale de
platine

 · Plaque centrale de platine
standard

 · Plaque centrale de platine
en verre CK-40CPG

 · Plaque centrale de platine
(50 mm) : IX-CP50

Tourelle porte-objectifs quadruple

 · Plaque d'extension de platine : CK2-SS
 · Platine mécanique : CK40-MVR

Objectifs

Oculaires

Tête d'observation

Statif de microscope

Boîtier de lampe
Glissière contraste de phase

Tourelle porte-objectifs (fixe)

Platine (Fixe)
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LES COMMANDES

CKX31

} Si le microscope n'est pas encore assemblé, se référer au chapitr e 9, “ASSEMBLAGE" (Pages 25 à 29).

Porte filtres (Page 29)

Levier du diaphragme
d'ouverture (Page 15)

Echelle de distance
interpupillaire (Page 11)

Bague de réglage de
la dioptrie (Page 12)

Réglage de l'intensité lumi-
neuse (Page 9)

Glissière contraste de
phase (Page 16)

Mise au point fine

Mise au point rapide

Bague de réglage de la tension de
la mise au point rapide (Page 9)

Interrupteur principal (Page 9)

Trous pour bouton de
centrage de la glissière
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CKX41/CKX31

CKX41

} Si le microscope n'est pas encore assemblé, se r éférer au chapitre 9, “ASSEMBLAGE" (Pages 25 à 29).

Porte filtres (Page 29)

Levier du diaphragme
d'ouverture (Page 15)

Échelle de distance
interpupillaire (Page 11)

Bague de réglage de
la dioptrie (Page 12)

Réglage de l'intensité lumineuse
(Page 9)

Glissière contraste de
phase (Page 16)

Trous pour bouton de
centrage de la glissière

Mise au point fine

Mise au point rapide

Bague de réglage de la tension de
la mise au point rapide (Page 9)

Interrupteur principal (Page 9)

Plaque centrale de
platine standard
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10.

PROCEDURE D'OBSERVATION EN BREF

1. Positionner l'interrupteur principal 1 sur “ I " (Marche) et régler la lumino-
sité souhaitée en tournant le bouton de contrôle 2 de l'intensité lumi-
neuse. (Page 9)

2. Lors de l'utilisation de la tête trinoculaire U- TR30-2, enfoncer le bouton
de sélection du trajet optique 3 afin que le trajet optique soit à 1 00%
pour l'observation binoculaire. (Page 14)

3. Placer un échantillon sur la platine. (Page 10)
4. Tourner la tour elle porte-objectifs afin de placer l'objectif 1 0X dans le

trajet optique. Tourner la tourelle porte-objectifs jusqu'au déclic.

5. Ajuster la distance interpupillaire des oculaires. (Page 11)

6. Ajuster la dioptrie des oculaires. (Page 12)

7. Enclencher l'objectif désiré dans le trajet optique et faire la mise au point
sur l'échantillon.

8. Lors de l'utilisation de l'objectif 40X équipé d'un col de corr ection, régler
l'échelle sur le col de corr ection en fonction de l'épaisseur du fond du
récipient. (Page 16)

}Dans le cas d'observation à contraste de phase, v oir les pages 1 7 et

après

9. Pour l'observation d'un échantillon non- teinté en fond clair , baisser le
diaphragme d'ouv erture 4. Pour l'observ ation à contr aste de phase,
ouvrir le diaphragme. (Page 15)
Enclencher le filtre désiré dans le trajet optique. (P age 15)
Pour l'observation en fond clair, utiliser le filtre LBD. Pour l'observation à
contraste de phase, utiliser le filtre vert IF550 si besoin.

}En photomicrographie, il est conseillé d'utiliser le filtre anticalorifique 45HA.

@

²

³
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CKX41/CKX31

Fig. 3

Fig. 4

Fig. 5

LES COMMANDES

4-1  Statif de microscope

Positionner l'interrupteur principal 1 sur le côté du statif du microscope
sur “ I " (Marche).

Tourner le bouton d'intensité lumineuse 1 dans le sens des aiguilles
d'une montre pour augmenter le voltage et la luminosité et dans le sens
contraire pour baisser le voltage et décroître la luminosité.

}La durée de vie d'une lampe peut être augmentée en utilisant un v ol-
tage inférieur.

3

#Utiliser la bague de réglage de la friction 1 pour régler la friction
de la commande de mise au point rapide.

Tourner la bague de réglage de la friction 1 avec vos doigts ou à l'aide
d'un tournevis plat. Si la bague est tournée dans le sens de la flèche, la
friction de la commande de mise au point rapide augmente. Si vous
tournez la bague dans le sens inverse, la friction baisse.
Si la tourelle porte-objectifs descend toute seule ou l'échantillon n'arrive
pas à garder la mise au point , même lors d'une mise au point fine, la
friction de la commande de mise au point rapide est trop basse. T our-
ner la bague dans le sens de la flèche pour augmenter la friction.

Réglage de la friction de la commande
de mise au point rapide (Fig. 5)

@

@

@

1    Allumer la source lumineuse (Fig. 3)

2    Ajuster la luminosité (Fig. 4)

Réglage
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Fig. 6

Fig. 7

4-2  Platine

}Dans le cas du CKX4 1, il est possible de placer une boîte de P étri de
Ø 35 mm directement sur la platine à condition que la plaque centrale
de platine standard soit en cours d'utilisation.

1. Dans le cas du CKX31, placer le porte-boîte de Pétri fourni 1 sur la platine
et positionner la boîte de Pétri Ø 35 mm au centre de l'ouverture.

2. Pour déplacer la boîte de Pétri, faire glisser tout le dispositif .

1. Dans le cas d'utilisation d'une plaque micr o-filtre de 96 puits ou 24
puits, tir er le porte-échantillon ² afin qu'il puisse r ecevoir la plaque
micro-filtre. (Fig. 7)

2. Pour toute autre sorte de plaque, combiner un des porte-plaques sui-
vants avec la platine mécanique.
 · Porte-Terasaki 3 (AB4488) : Pour plaque Terasaki, porte-boîte de Pétri

35 mm 4 ou boîte de Pétri 65 mm.
 · Porte-lamelle en verre 5 (AB4489) : Pour porte-lamelle, boîte de Pétri

54 mm.
 · Support de plaque pour Test de cellules sanguines IX2-BCTP 6 (op-

tionnel) : Pour les plaques test de cellules sanguines ou autres cham-
bres pour bactéries et éosinophiles dont les dimensions sont
H77       x L35      x P2 mm ou pour une boite de pétri de diamètre
60 mm.

3. L'échantillon peut être déplacé en tournant la commande de l'axe X 7
pet la commande de l'ax e Y 8. (Pas : 1 20 mm dans la direction X,
78 mm dans la direction Y.)

2    Déplacer l'échantillon

Actionner les commandes des axes X et Y de la platine mécanique ou
déplacer l'échantillon à la main.

#Soyez prudent en cas de changement d'objectifs. En cas de chan-
gement d'objectif après avoir observé l'échantillon à l'aide d'un
objectif à distance focale réduite, le nouvel objectif peut gêner la
plaque centrale de platine ou le porte-boîte de Pétri.

}Dans le cas du CKX41, la plaque centrale de platine IX-CP50 (Ø 50 mm)
offre une grande distance de travail sans interférence.

@

²
³

|

56

7
8

+0.3
  0

+0.3
  0

Placer l'échantillon au centre de la platine.

En cas d'utilisation d'une boîte de Pétri de Ø 35 mm

1   Mise en place de l'échantillon (Fig. 6 et 7)

En cas d'utilisation d'une platine mécanique
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CKX41/CKX31

Fig. 8

Fig. 9

Fig. 10

4-3  Tête d'Observation

1    Réglage de la distance interpupillaire (Fig. 8 à 10)

En regardant dans les oculaires, régler les oculaires de manière à ce
que les champs gauche et droit coïncident complètement .
Régler afin que les deux points de repère · 1 soient horizontaux. (Fig. 9)

}Pour obtenir une ligne horizontale entre les deux points de r epère, les
régler afin qu'ils se positionnent à l'extr émité d'une des lignes horizon-
tales marquées sur le pivot.
Lorsque la distance interpupillaire est différente de 50, 60, 7 0 ou 7 5,
régler afin que la ligne reliant les deux points de r epère soit par allèle
aux lignes horizontales du pivot. (Fig. 9)

}Noter sa distance interpupillaire afin de pouvoir la régler rapidement.

}Pour les têtes d'observ ation U-CBI30-2 ou U-C TR30-2 ou U-CTBI, utili-
ser la procédure décrite en “Avec le CKX31".

}Pour les têtes d'observation U-BI30-2, U-TR30-2 ou CKX-TBI, il n'y a qu'un
seul point de repère. (Fig. 10)

 · En regardant dans les oculaires, régler les oculaires de manière à ce
que les champs gauche et droit coïncident complètement . La position
du point de repère · indique la distance interpupillaire.

}Noter sa distance interpupillaire afin de pouvoir la régler rapidement.

@

Lors du réglage de la distance interpupillaire, attention aux
pincements de doigts dans la partie binoculaire.

Avec le CKX31

Avec le CKX41
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Fig. 11

Fig. 12

Fig. 13

Fig. 14

2    Réglage dioptrique (Fig. 11 à 13)

1. En regardant dans l'oculaire gauche avec l'ðil gauche, régler les com-
mandes de mise au point rapide et fine afin de faire la mise au point .

2. En regardant dans l'oculaire gauche avec l'ðil gauche, faire la mise au
point sur l'échantillon en ne manipulant que la bague de réglage diop-
trique 1. (Fig. 11)

}Avec l'U-CTBI, aligner le point blanc ·  avec le trait correspondant au bon
réglage de la dioptrie.

1. En regardant dans l'oculaire droit avec l'ðil droit, régler les commandes
de mise au point rapide et fine afin de faire la mise au point .

2. En regardant dans l'oculaire gauche avec l'ðil gauche, fair e la mise au
point de l'échantillon en ne manipulant que la bague de réglage dioptri-
que 2. (Fig. 12)

Utilisation d'un oculaire à réticule (35WH10X/PWH10X)
}Insérer l'oculaire à réticule dans le manchon de l'oculaire droit de la tête

trinoculaire U-TR30-2.
1. En regardant dans l'oculaire droit avec l'ðil droit , tourner la bague su-

périeure de l'oculair e jusqu'à séparer distinctement les double lignes
du réticule dans le champ de vision. (Fig. 13)

2. En r egardant dans l'oculaire dr oit, régler les commandes de mise au
point rapide et fine afin de faire la mise au point simultanée sur l'échan-
tillon et les double lignes.

3. En regardant dans l'oculaire gauche avec l'ðil gauche, faire la mise au
point de l'échantillon en tournant la bague de réglage dioptrique.

Utilisez les ðilletons dans leur position normale repliée. Cela protège
les verres de lunettes des rayures.

Déplier les ðilletons comme indiqué par les flèches ce qui a pour effet
d'empêcher la lumière parasite entre les oculaires et les y eux.

@

²

Avec le CKX31

Avec le CKX41

Observateur portant des lunettes

Observateur ne portant pas des lunettes

3   Emploi des ðilletons (Fig. 14)
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CKX41/CKX31

Fig. 15-1

}Les disques micromètres d'oculaire peuvent être adaptés sur les ocu-
laires WHN10X-H (ou WHN10X). Si l'oculaire ne possède pas de méca-
nisme de réglage dioptrique, l'utilisateur ayant une mauvaise vue pourra
difficilement effectuer la mise au point sur le disque micromètre. Il devra
alors garder ses lunettes.
Utiliser les disques micromètres 24 mm dia. X 1 ,5mm.
En se référant à la figure 1 5-1, dévisser la monture micromètre  2 de
l'oculaire et placer le disque micromètre  1 dans la montur e. Le mar -
quage sur le disque micromètre devrait se trouv er v ers le bas de la
monture micromètre.
Revisser la monture micromètre en position initiale.

}En cas d'emploi  des oculaires WHB10X-H (ou WHB10X), il est possible
d'insérer un disque micromètre de Ø 20,4 mm et de 1 mm d'épaisseur
à l'aide du porte-r éticule 20.4RH 3 (2 éléments). Si  l'oculaire ne pos-
sède pas de mécanisme de réglage dioptrique, l'utilisateur a yant une
mauvaise vue pourra difficilement effectuer la mise au point sur le dis-
que micromètre. Il devra alors garder ses lunettes.
En cas d'emploi des porte-réticules, l'indice de champ s'élèv e à 19,6.
L'indice de champ des oculaires intégrés du U-C TBI est de 1 8 et ne
change donc pas.

1. Retirer les deux oculaires. (Avec le U-CTBI, ne retirer que l'oculaire droit
en dévissant les vis de fixation à l'aide d'un tourne vis de précision)

2. Placer un disque micromètre d'oculaire 4 dans un des porte-réticules
3 de manière à ce que le marquage soit dirigé v ers le bas.

3. Visser le porte-réticule 3 contenant le disque micromètre d'oculaire 4
au fond de l'oculaire.
Insérer l'ongle dans l'encoche du porte-réticule 5 pour le visser à fond.

4. Afin que les deux oculair es aient le même indice de champ, visser
l'autre porte-réticule, sans disque micr omètre, au fond de l'autre ocu-
laire.

5. Replacer le(s) oculaire(s) dans leur position initiale.

 WHN10X-H

1

2

Fig. 15-2

3

4

5

WHB10X-H

4    Emploi d'un disque micromètre d'oculaire (Figs. 15)
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Fig. 16

5 Sélection du trajet optique
(U-TR30-2 seulement) (Fig. 16)

Faire coulisser le curseur du sélecteur de trajet optique j pour sélection-
ner le trajet optique désiré.

Enfoncé Binoculaire 100% Observation d'échan-
tillons sombres

Position inter -
médiaire

Binoculaire 20%,
TV/photomicro-
graphie 80%

Observation
d'échantillons
clairs, photogra-
phie, TV

Tiré TV/Photographie
100%

TV/Photographie

#La tête d'observation trinoculaire U-CTR30-2 ne possède pas de
curseur de trajet optique et son rapport d'intensité lumineuse est
fixé à 50% binoculaire et 50% TV /photographie.

Fig. 17

}Lors de l'utilisation de la tête d'observation U-CTBI ou CKX-TBI, régler la
hauteur et l'inclinaison pour obtenir la position la plus confortable pos-
sible.
Tenir la partie binoculaire à deux mains et la lever ou la baisser pour
obtenir la position voulue.
    · U-CTBI/CKX-TBI: 30 à 60°

#Ne jamais tenter de forcer la section binoculaire au-delà ou en
deçà de la position d'arrêt. Cela pourrait détruire le mécanisme de
limitation de mouvement.

#Les oculaires compatibles sont les WHB10X seulement pour le CKX-
TBI et les oculaires intégrés (10X) pour le U-TCBI. Il résulte de toute
autre combinaison une insuffisance d'éclairage dans la périphérie
du champ de vision.
Veiller à ne pas coincer vos doigts entre la tête binoculaire et le
capot 1 lors du réglage de l'inclinaison.

@

@

@

Symbole Rapport d'intensité Applications
Curseur du
trajet optique

6 Réglage de l'inclinaison (Fig. 17)
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CKX41/CKX31

Image du
diaphragme iris

Fig. 18

Fig. 19

4-4  Illuminateur

1    Emploi des filtres

}L'emploi de filtres appropriés permet d'observer et de photographier des
échantillons plus efficacement. L'utilisation du filtre LBD en particulier est
conseillée pour l'observation et la photomicrographie car il rend les cou-
leurs plus neutres.

}Il est possible de placer plus d'un filtr e dans le porte- filtre. (Diamètre de
filtre : 45 mm. Épaisseur maximale des filtr es empilés : 11 mm.)

45ND6, 45ND25 Filtre de réglage de l'intensité lumineuse
(Transmittance 6% et 25%)

45LBD2-N, 45KB Filtre de conversion de la tempér ature de
couleur (Pour observation et photomicrographie

45HA
(Filtre anticalorifique)

Compensation du temps d'exposition en
Photomicrographie.

2    Emploi du diaphragme d'ouverture (Fig. 18)

}Le diaphr agme d'ouv erture détermine l'ouv erture numérique du sys-
tème d'illumination pour l'observation fond clair. Il vous permet de régler
la profondeur de mise au point, le contraste et la résolution en fonction
des besoins.

 · Réglage du diaphragme d'ouverture :
Retirer l'oculaire si besoin (et insérer le C T-5 ou U-CT30 si dis-
ponible).
En regardant dans le manchon de l'oculaire, le champ de vi-
sion apparaît tel que dans la figure 18. Régler à l'aide du levier
du diaphragme d'ouverture en fonction des besoins.

 · En r ègle génér ale, dans le cas d'un échantillon teinté, régler le
diaphragme d'ouverture entre 70 et 80% du NA de l'objectif utilisé. Ce-
pendant, dans le cas d'un échantillon de cultur e non- teinté, régler le
levier du diaphragme d'ouverture vers “   ".

3    Retirer la lentille du condenseur (Fig. 19)

}Afin d'obtenir plus de distance de travail, tourner la section inférieure du
condenseur 1 dans le sens de la flèche et la retir er. Dans ce cas, ne
pas oublier qu'une illumination correcte ne sera pas obtenue. Ne retirer
la lentille du condenseur que lors de l'emploi d'un gr and récipient de
culture.

@

Champ
d'observation
de l'objectif

70-80%

30-20%

45IF550-W45 Filtre de contraste monochrome (Vert)

Filtre Application
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Fig. 20

4-5  Objectifs à bague de correction

}Un microscope de culture est conçu pour observ er des objets conte-
nus dans des récipients dont les fonds ont des valeurs différentes. Pour
obtenir les meilleures performances, mes LUCPlanFLN20X, 40X, 60X,
etc.; possèdent une bague de correction 1. Une correction est possi-
ble en fonction de l'épaisseur du récipient .

1. Si l'épaisseur du fond du r écipient est connue : Faire correspondre la
bague de correction à l'épaisseur du fond du récipient à l'aide de l'échelle
de correction 2 fournie.

2. Si l'épaisseur du fond du récipient est inconnue : L a position optimale
de la bague de correction s'obtient de la résolution de l'image. Si l'image
n'est pas suffisamment nette après réglage de la mise au point, tourner
la bague de correction vers la gauche et la droite et comparer les ima-
ges des deux côtés. Repositionner la bague sur la meilleure image,
puis en partant de cette position, tourner la bague encore plus à gau-
che et à droite afin d'obtenir deux images à comparer. En répétant cette
procédure plusieurs fois, v ous trouv erez la meilleure position pour la
bague de corr ection. Refair e la mise au point apr ès a voir tourné la
bague de correction.

@

²

1    Bague de correction (Fig. 20)
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CKX41/CKX31

OBSERVATION A CONTRASTE DE PHASE

Les deux glissières suivantes sont disponibles pour l'observation à contraste de phase. Monter une glissière sur le micros-
cope et remplacer les objectifs a vec des objectifs compatibles a vec le contraste de phase.

Glissière Ph pré-centrée
IX2-SLP

 · Les anneaux lumineux sont précentrés, donc pas
de réglage (pour le 4X, 1 0X/20X/40X et position
vide)

 · La position vide peut servir de porte- filtre.

UPlanFLN4XPhP
CAchN10XPhP
LCAchN20XPhP
LCAchN40XPhP

Glissière Ph pré-centrée
IX2-SL

 · L'anneau lumineux doit êtr e centré. (Pour PHL,
PHC/PH1, et PH2/vide)

 · La position vide peut servir de porte- filtre.

UPlanFLN4XPh (PHL)
CPlanN10XPh (PHC)
LCAchN20XPh (PHC)
PlanN10XPh (PH1)
LUCPlanFLN 20XPh (PH1)
LCAchN40XPh (PH2)

(Note) Seuls les quatre objectifs indiqués peuvent être utilisés a vec le IX2-SLP. L'effet de contraste de phase ne peut êtr e
obtenu avec un autr e objectif.

1    Nomenclature des composants

Glissière Ph pré-centrée IX2-SLP

Vide

Glissière Ph pré-centrée IX2-SL

Élément optique
IX2-SLPH2

Pour 10X, 20X ou 40X
(fixe)

Élément optique
IX2-SLPHC
IX2-SLPH1

(intégré)

# Le IX2-SLPH2 ne doit
pas être centré.

Nom du modèle Description Objectifs compatibles (Note)

Glissière contraste de phase

(fixe)

Pour 4X

Pour PHL

Commandes de centrage



18

Fig. 21

Fig. 22

2    Montage de éléments optiques (Fig. 21)

}Dans le cas d'utilisation d'une glissièr e à contraste de phase IX2-SL, il
faut monter un élément optique correspondant à l'objectif de phase
utilisé.

1. Tenir l'élément optique IX2-SLPH2 1 afin que le marquage soit v ers le
haut et déposer l'élément optique dans la position vide 2.

2. Lors de l'assemblage de l'élément optique IX2-SLPHC ou IX2-SLPH1 3,
insérer les boutons de centrage dans les trous de vis 5, serrer complè-
tement avant de déposer l'élément optique dans la position vide 4 de
manière à ce que le marquage soit vers le haut .

3. Une fois l'élément optique en place, visser légèrement les boutons de
centrage.

1. Tenir la glissière phase 1 vers le haut (marquage visible) et a vec le
support sur la droite, l'insérer dans la fente de l'illuminateur .

2. Lors de l'observation à phase de contraste, le le vier du diaphr agme
d'ouverture 2 doit toujours être sur “O" (grand ouvert).

@

²

³

|

5

@

²

3    Montage de la Glissière Phase (Fig. 22)
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CKX41/CKX31

Fig. 23

Fig. 24

#Il n'est pas nécessaire de centrer le IX2-SLP.
Toutefois, l'effet de contraste de phase près des bords du récipient
est moins prononcé en raison d'une déformation possible de l'image
de l'anneau lumineux due à une courbe de la surface du liquide
(tension de surface). Chaque fois que cela est possible, utiliser la
zone centrale de l'anneau lumineux.

1. Placer un échantillon sur la platine et fair e la mise au point .
2. Remplacer l'oculaire dans le manchon qui ne possède pas de bague

de réglage dioptrique avec le télescope de centrage CT-5 ou U-CT30.
3. Vérifier que le grossissement de l'objectif dans le tr ajet optique corres-

pond à celui de l'anneau lumineux de la glissièr e phase.
4. En regardant dans le télescope de centrage, tourner la molette pour

mettre au point l'anneau de phase 2 de l'objectif qui corr espond à
l'anneau lumineux 1. (Fig. 23)

5. Insérer les boutons de centrage 4 dans les deux trous de vis de cen-
trage 3 de la glissièr e phase. Serrer et desserrer les boutons de cen-
trage jusqu'à ce que l'anneau lumineux soit superposé sur l'anneau de
phase 2 de l'objectif. (Fig. 23 & 24)

6. Répéter les étapes ci-dessus pour régler le centr age d'autres objectifs.
Cependant, le IX2-SL utilise l'anneau lumineux PHC et PH1 a vec l'ob-
jectif 10X et 20X. Afin de pouvoir travailler avec les deux objectifs, insérer
l'objectif 10X ou 20X qui n'a pas servi pour centrer le tr ajet optique et
s'assurer que l'anneau lumineux 1 ne dévie absolument pas de l'an-
neau de phase 2. En cas de déviation, effectuer à nouv eau la procé-
dure de centrage pour d'autres objectifs.

#Des performances optimales ne seront obtenues que si l'anneau
lumineux est bien centré.

#Des images fantômes peuvent apparaître sur l'anneau lumineux.
Dans ce cas, superposer l'image de l'anneau lumineux la plus claire
et celle de l'anneau de phase.

#Si un échantillon épais est déplacé ou remplacé, il peut y avoir
déviation entre l'anneau lumineux et l'anneau de phase. Ce qui
peut réduire le contraste de l'image. Dans ce cas, répéter les éta-
pes de réglage 1 à 5.

#Il peut être nécessaire de répéter la procédure de centrage pour
obtenir le meilleur contraste possible si la lamelle de l'échantillon
ou la surface de fond du récipient ne sont pas plates. Centrer l'an-
neau lumineux à l'aide d'objectifs en partant du plus faible ou plus
fort grossissement.

@

²

³
|

4    Centrage de l'anneau lumineux (Fig. 23 et 24)
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OBSERVATION TV/PHOTOGRAPHIE

Système de photo-
micrographie
PM10
PM20
PM30, etc.
(Note) Le système

devient ins-
table quand
un appareil
photo de
taille impor-
tante est uti-
lisé.

 · Employer le filtre anticalorifique 45HA en association a vec le système photomicrographique PM10, PM20 ou PM30.
 · Vérifier la taille et le poids de la caméra vidéo utilisée a vec ce système. L a stabilité et l'observation du microscope

peuvent être altérées par des caméras inappropriées.
 · Garder les cordons du système de photomicr ographie ou de la caméra vidéo bien à l'écart du boîtier lampe. L e boîtier

lampe peut faire fondre le cordon et créer le risque d'un choc électrique. Le cordon de certains systèmes de photomicro-
graphie est particulièrement susceptible de toucher l'a vant du viseur . Il faut installer de tels systèmes en les tournant
légèrement. Cependant, dans ce cas, le cadrage du viseur ne correspond plus à celui de l'oculaire ; vérifier l'image avec
le viseur.

 · La mise au point et le cadr age en photomicrographie se font avec le viseur ou l'oculaire à réticule lors de l'emploi du
U-TR30-2 et avec le viseur seul avec le U-CTR30-2.

 · Pour régler la température de couleur en photomicrographie, la luminosité correspondante à la lumière du jour s'obtient
à l'aide du filtre LBD et en r églant la commande d'intensité lumineuse au maximum.

Notes

Vidéo
monture C

Adaptateur vidéo
U-PMTVC

Oculaire photo PE

Adaptateur photo droit
U-SPT

Vidéo

Adaptateur pour monture vidéo
U-BMAD
U-IMAD
U-CMAD3, etc.

Adaptateur vidéo
U-TV0,5X
U-TV1X-2 (Le U-TV1X ne peut être

monté sur le U-CTR30-2).
U-TVZA, etc.

Caméra vidéo
monture C

Adaptateur
photo droit
U-TV0.5XC
U-TV0.35XC
U-TV0.25XC

Tête d'observation
trinoculaire
U-CTR30-2
U-TR30-2

Statif
CKX41SF
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CKX41/CKX31

GUIDE DE DEPANNAGE

Dans certaines conditions, les performances de l'instrument peuvent êtr e diminuées par d'autr es facteurs que des dé-
fauts “matériels". En cas de pr oblème, consulter les tableaux suivants et prendre les mesures correctives appropriées.
Si - après lecture attentive du guide de dépannage - le problème n'a toujours pas été r ésolu, demander l'assistance de
votre représentant Olympus.

26
a) Bien que l'illumination soit allumée,

le champ observé reste sombre.
La prise n'est pas connectée à l'illumina-
teur.

Bien connecter.

La commande d'intensité lumineuse est
réglée trop bas.

Régler correctement .

La remplacer par une lampe 6V, 30 W
du modèle spécifié.

b) Les bords du champ de vision res-
tent sombres ou ne sont pas uni-
formément éclairés.

9

29

26

La tourelle est mal engagée. Engager la tourelle correctement jus-
qu'au déclic.

La glissière phase n'est pas bien enclen-
chée.

Déplacer la glissière jusqu'au déclic.

8

29

18

c) Saleté ou poussièr e visibles dans
le champ de vision

—

3

d)Éblouissement des images. Le diaphragme d'ouverture est trop fermé. Ouvrir.
15

e) Mauvaise visibilité.
 · L'image n'est pas nette.
 · Mauvais contraste
 · Détails peu visibles.
 · Impossible d'obtenir l'effet de con-

traste de phase.

Objectif mal engagé dans le trajet opti-
que.

Veiller à tourner la tourelle jusqu'au
déclic.

Le diaphragme d'ouverture est ouvert ou
trop fermé en position d'observation fond
clair.

Régler l'ouverture.

La bague de corr ection de l'objectif
équipé d'une bague de correction n'est
pas bien réglée.

Lors de la mise au point , tourner la
bague de correction pour tr ouver la
meilleure position.

Une lentille (condenseur , objectif , ocu-
laire ou récipient) est sale.

Nettoyer corr ectement.

Le fond du récipient dépasse 2,5 mm
en observation de contraste de phase.

Employer un r écipient dont le fond
ne dépasse pas plus de 2,5 mm.

L'anneau lumineux du condenseur ne
correspond pas à l'anneau de phase de
l'objectif.

Régler l'anneau lumineux afin qu'il
corresponde à l'anneau de phase de
l'objectif.

L'anneau lumineux et l'anneau de phase
ne sont pas centrés.

Dans le cas d'emploi du IX2-SL, bien
les centrer.

Utiliser un objectif compatible avec
l'observation à contraste de phase.

Lors de l'observation des bords du réci-
pient, l'anneau de phase et l'anneau lu-
mineux dévient .

Déplacer le récipient jusqu'à ce que
l'effet de contraste de phase soit ob-
tenu. Retirer également la glissière et
mettre le levier du diaphragme “   ".

8

15

16

3

16

17

17

19

17

19

26

Problème Cause Remède  Page

1. Système optique

La lampe est grillée.

Trop de filtres empilés.

Le filtre est à moitié enclenché.

Saletés ou poussières sur l'échantillon.

Saleté/poussière sur les oculaires.

Vous utilisez un objectif en fond clair .

L'objectif en cours d'utilisation n'est pas
compatible pour l'observation à con-
traste de phase.

La lampe n'est pas du modèle spéci-
fié.

Remplacer avec une nouvelle lampe.

Diminuer à la quantité minimum.

Enclencher complètement .

Remplacer par un échantillon propre.

Bien nettoyer.

Utiliser un objectif en contr aste de
phase.
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8

10

—

—

26

29

9

9

11

12

—

12

—

16

—

f ) Une partie de l'image est floue. La tourelle porte-objectifs n'est pas bien
enclenchée.

La tourelle porte-objectifs doit être en-
clenchée jusqu'au déclic.

L'échantillon n'est pas bien monté sur
la platine.

Placer l'échantillon corr ectement.

Les performances optiques (pr ofil, irr é-
gularité, etc.) du fond du récipient sont
mauvaises.

Utiliser un récipient avec de bonnes
caractéristiques.

a) La lampe clignote et l'éclairage est
instable.

Le cordon n'est pas bien connecté. La connecter correctement.

a) La commande de mise au point
rapide trop dur.

Bague de friction trop serrée. Desserrer en fonction.

b)L'image devient floue en cours
d'observation.

Bague de friction n'est pas assez ser -
rée.

Serrer en fonction.

a) Les champs observés par les deux
yeux ne correspondent pas.

Réglage dioptrique incorrect. Régler la distance interpupillaire.

Votre vue n'est pas habituée à l'obser -
vation microscopique.

En regardant dans les oculair es, es-
sayer de r egarder le champ global
avant de vous concentrer sur l'échan-
tillon. Il est par fois recommandé de
détourner le regard des oculaires, de
regarder au loin puis de r egarder à
nouveau à travers les oculaires.

a) Image floue. Mauvaise mise au point . Régler la mise au point afin que les
doubles  lignes en réticule et l'échan-
tillon soient bien définies.

b)La périphérie de l'image est 0uni-
formément floue.

Si vous employez un objectif achroma-
tique, les bords ne pourront pas être bien
définis.

Flou inévitable.

c) Impossible d'effectuer une mise au
point très nette.

La bague de correction est mal ajustée. Utiliser une bague de correction en
fonction de l'épaisseur et du matériel
du récipient et régler la bague de
correction.

d)La fenêtre ou la lampe fluorescente
dans la pièce se tro uvent dans la
photo.

De la lumière superflue entrée par les
oculaires ou le viseur est r éfléchie.

Mettre une bonnette sur les oculai-
res et sur le viseur du système photo-
micrographique.

Problème Cause Remède   Page

2. Système électrique

3. Mise au point

4. Tête d'observation

5. Photomicrographie

Fluctuation de la ligne de courant .

La lampe est presque grillée.

Réglage dioptrique incorrect.

Utiliser un stabilisateur de courant .

Remplacer la  lampe.

Régler la dioptrie.
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CKX41/CKX31

2. Illumination Illumination Koehler transmise intégrée
Lampe halogène haute-intensité 6V30WHAL (PHILIPS 57 61)
(Durée de vie : environ 100 heures dans les conditions normales d'utilisation)
Sortie : 6 V     30 VA (DC)
Entrée : 100-120/220-240 V     , 0,85/0,45 A, 50/60 Hz

SPECIFICATION

Elément
CKX31 CKX41

1. Système optique Système optique UIS2/UIS (Universal infinity system) (à correction à l'infini)

3. Mise au point Mouvement vertical de la tourelle porte-objectifs (platine fixe)
Mise au point rapide et fine (équipée d'un mécanisme de réglage de la friction)
Course pour une rotation de la commande (du point de mise au point sur la
surface de la platine) : 7 mm vers le haut et 2 mm vers le bas

Binoculaire Tête binoculaire (fixe) :
Angle d'inclinaison : 45°
Réglage de la distance interpupillaire
entre 48 et 75mm
Numéro de champ 20

Tête binoculaire U-CBI30-2 :
Angle d'inclinaison : 30°
Réglage de la distance interpupillaire
entre 48 et 75mm
Numéro de champ 20

Tête binoculaire U-BI30-2 :
Angle d'inclinaison : 30°
Réglage de la distance interpupillair e
entre 50 et 76mm
Numéro de champ 22

Trinoculaire Tête trinoculaire : U-CTR30-2
Angle d'inclinaison : 30°
Réglage de la distance interpupillaire
entre 48 et 75mm
Numéro de champ 20

Tête trinoculaire : U-TR30-2
Angle d'inclinaison : 30°
Réglage de la distance interpupillaire
entre 50 et 76mm
Numéro de champ 22

Binoculaire incliné

6. Oculaire 10X, número de campo 20 (fijo) WHB10X: Numéro de champ 20
WHN10X: Numéro de champ 22

5. Tête d'observation
oculaires compati-
bles

 · WHB10X
U-CBI30-2
U-CTR30-2
CKX-TBI

 · WH10X/WH15X
U-BI30-2
U-TR30-2

Tête binoculaire inclinée U-CTBI
Angle d'inclinaison 30 à 60°
Réglage de la distance interpupillair e
entre 48 et 75 mm
Numéro de champ 18 (oculaires 10X
incorporés)

4. Tourelle porte-objectifs Positions quadruples fixes

Spécification

Tête binoculaire inclinée CKX-TBI
Angle d'inclinaison 30 à 60°
Réglage de la distance interpupillaire
entre 50 et 76 mm
Numéro de champ 20 (disponible uni-
quement avec WHB10X)
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Elément
CKX31 CKX41

7. Objectifs
(Les objectifs
Série UIS peuvent
aussi être utilisés)

Fond clair

Contraste de phase
(PhP seulement
pour IX2-SLP)

8. Platine Dimensions: 160(L) x 250 (P) mm
Dimensions de la plaque d'extension de platine: 70(L) x 180 (P) mm
Fourni avec une boîte de Pétri de ø 35 mm (CKX31 seulement)

9. Platine mécanique Zone : 120(X) x 7 8(Y) mm
Commandes coaxiales à dr oite et à gauche de la platine. Fourni a vec tr ois
porte-récipients.

11. Dimensions et poids 236(L) x 469(P) x 476(H) mm, 8 kg 236(W) x 371(D) x 476(H) mm; 8,8 kg

12. Environnement opérationnel  · Utilisation intérieure.
 · Altitude : Max. 2000 m
 · Température ambiante : 5° à 40°C
 · Humidité relative maximum : 80% pour des températures jusqu'à 3 1°C, dé-

croissant linéairement à 70% à 34°C, 60% à 37°C, à 50% d'humidité relative à
40°C.

 · Variation de la tension de l'alimentation électrique : Ne pas dépasser ± 1 0%
du normal.

 · Degré de pollution : 2 (selon les normes IEC60664)
 · Catégorie d'installation (Surtension) : II (selon les normes IEC60664)

UPlanFLN4XPh (PhP) N.A. 0,13, W.D. 17,0 (16,4) mm, résolution 2,60 µm
CAchN10X (PhP) N.A. 0,25, W.D. 8,8 mm, résolution 1,30 µm
CPlanN10XPh N.A. 0,25, W.D. 10,0 mm, résolution 1,30 µm
PlanN10XPh N.A. 0,25, W.D. 10,6 mm, résolution 1,30 µm
LCAchN10XPh (PhP) N.A. 0,40, W.D. 3,2 mm, résolution 0,84 µm
LUCPlanFLN20XPh N.A. 0,45, W.D. 6,6-7,8 mm, résolution 0,75 µm
LCAchN40XPh (PhP) N.A. 0,55, W.D. 2,2 mm, résolution 0,61 µm

Spécification

PlanCN4X N.A. 0,10, W.D. 18,5 mm, résolution 3,36 µm
PlanCN10X N.A. 0,25, W.D. 10,5 mm, résolution 1,30 µm
PlanCN20X N.A. 0,40, W.D. 1,2 mm, résolution 0,84 µm
PlanCN40X N.A. 0,65, W.D. 0,6 mm, résolution 0,54 µm
PlanCN60X N.A. 0,80, W.D. 0,2 mm, résolution 0,42 µm
PlanCN100XO N.A. 1,25, W.D. 0,13 mm, résolution 0,27 µm
LUCPlanFLN20X N.A. 0,45, W.D. 6,6-7,8 mm, résolution 0,75 µm
LUCPlanFLN40X N.A. 0,60, W.D. 2,7-4,0 mm, résolution 0,56 µm
LUCPlanFLN60X N.A. 0,70, W.D. 1,5-2,2 mm, résolution 0,48 µm

10. Condenseur Condenseur ultra longue distance de travail, NA 0.3, WD. 72 mm. Amovible.
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ASSEMBLAGE

9-1  Schéma d'assemblage

Le schéma ci-dessous montr e les étapes de l'assemblage des différ ents modules. Les numéros indiquent l'or dre d'as-
semblage.

#Lors de l'assemblage, il est nécessaire de s'assurer que tous les éléments sont propres, sans salissure ni pous-
sière, et il faut éviter de les rayer ou de toucher les surfaces en verre.

#Garder la clé Allen à portée de main, elle est nécessaire lors du remplacement des modules.

Filtre

Clé Allen

Outil nécessaire

* Les CK40-MVR et CK2-SS peu-
vent être montés sur le côté gau-
che. Cependant, la platine méca-
nique ne peut être montée dans
la même position que la plaque
d'extension de platine.

** Le CKX31 possède une tête bi-
noculaire fixe et utilise les oculai-
res fournis.

*** Le CKX31 n'emploie pas la pla-
que centrale de platine.

**** Le U-CTBI possède des oculai-
res incorporés

Porte filtres

Illuminateur pour
lumière transmise

Tête d'observation
 · U-CBI30-2
 · U-BI30-2
 · U-CTR30-2
 · U-TR30-2
 · U-CTBI****
 · CKX-TBI

Lampe halogène
haute-intensité
6V30WHAL

Boîtier lampe
U-LS30-3

Plaque centrale de platine
 · Plaque centrale de platine standard
 · CK40-CPG
 · IX-CP50

Objectif

Cordon
d'alimentation

Statif de microscope
 · CKX31SF
 · CKX41SF

Platine mécanique
CK40-MVR

Plaque d'extension de platine
CK2-SS

Oculaires
 · WHB10X

Pour U-CBI30-2,
Pour U-CTR30-2
Pour CKX-TBI

 · WHN10X
 · WHN10X-H

Pour U-BI30-2,
Pour U-TR30-2,
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Fig. 25

Fig. 26

Fig. 27

9-2 Procédures d'assemblage détaillées

}N'utiliser que la lampe halogène haute intensité 6V30WHAL (PHILIPS
5761).
Pour éviter de réduire la vie de la lampe, ne pas la toucher à main
nue. Pour ôter d'éventuelles empreintes digitales, essuyer la lampe
à l'aide d'un chiffon doux.

 · En tenant la lampe 1 à l'aide de gants ou d'un morceau de gaze,
insérer les ergots de la lampe 2 à fond dans les encoches 3 de la
prise de la lampe.

#Insérer précautionneusement afin de ne pas endommager la lampe.
Pour le remplacement de la lampe pendant ou juste après utili-
sation
La lampe, le boîtier de lampe et les zones proches sont extrême-
ment chauds pendant et juste après utilisation.
Positionner l'interrupteur principal sur “   " (Arrêt), débrancher la
prise électrique et laisser la lampe et le boîtier refroidir avant de
procéder au remplacement par une lampe neuve du modèle ap-
proprié.

1. Tout en alignant la rainure de l'inde xe 2 de l'illuminateur en tr ansmis-
sion 1 av ec l'encoche 3 de l'illuminateur , insér er doucement
l'illuminateur en transmission 1 dans l'illuminateur.

2. Tourner l'illuminateur en transmission 1 de 90° dans le sens des aiguilles
d'une montre afin que les lettres “AS" 4 gravées sur le porte-filtres soient
bien vers l'avant. Serrer ensuite la vis de verrouillage 5 à l'aide de la clé
Allen fournie avec le microscope.

 · Connecter la prise 1 à la fiche du boîtier 2. Puis, tout en alignant les
ergots 3 avec les trous de guidage du condenseur 4, pousser douce-
ment le boîtier lampe dans l'illuminateur de lumière tr ansmise.

@

²

³

@
²

³

|

5

@ ²

³

|

2    Installer l'illuminateur de lumière transmise (Fig. 26)

1    Installer/Remplacer la lampe halogène (Fig. 25)

3    Installer du boîtier lampe (Fig. 27)
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Fig. 28

Fig. 29

Fig. 30

#D'abord, soulever légèrement la tourelle porte-objectifs pour retirer
la pièce de transport de la base de la tourelle.

}Ranger la pièce de transport dans un lieu sûr. Elle est indispensable si
vous envoyez le matériel en r éparation ou le tr ansférez dans un autr e
local.

1. Tourner le bouton de mise au point r apide 1 à l'arrière jusqu'à ce que
la tourelle porte-objectifs soit à son niveau le plus bas. (Fig. 28)

2. Visser l'objectif de gr ossissement le plus bas dans la tour elle porte-
objectifs à partir de la gauche du microscope. T ourner ensuite la tou-
relle dans le sens des aiguilles d'une montr e et monter les autres ob-
jectifs dans l'ordre de grossissement - du plus faible au plus fort .

}En montant les objectifs de cette façon, il est plus facile de changer de taux
de grossissement.

}Dans le CKX41, les objectifs peuvent être montés par l'ouverture de la pla-
tine.

#Nettoyer les objectifs régulièrement. Les embouts des objectifs d'un
microscope de culture sont sensibles à la poussière.

#Veiller à bien couvrir toute position inutilisée à l'aide des capu-
chons d'objectif 2 afin d'empêcher de la poussière ou de la saleté
d'y pénétrer. (Fig. 29)

}La plaque d'extension de platine peut être montée sur la gauche ou la
droite de la platine pour agrandir sa surface. Cependant , il n'est pas
possible d'utiliser la plaque d'extension de platine et la platine mécani-
que simultanément si elles sont montées sur le même côté.

Visser les vis de v errouillage 1 dans la plaque d'extension de platine,
puis dans la platine par le haut sur le côté droit et par le bas sur le côté
gauche. Serrer avec une pièce ou un autr e outil jusqu'à ce que la pla-
que soit fermement en place.

}Se monte sur la gauche ou la droite de la platine. Se monte comme la
plaque d'extension de platine.

5 (Fig. 30)

@

²

@

4 Montage des objectifs (Fig. 28 & 29)

Montage de la Plaque d'Extension
de Platine/Platine Mécanique

Montage de la Plaque d'Extension de Platine CK2-SS

Montage de la platine mécanique CK40-MVR
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Fig. 31

Fig. 32

Insérer la plaque centrale de platine 1 dans l'ouverture de la platine.
}Tourner la plaque centrale afin que l'encoche 2 soit vers l'avant ce qui

facilite la vérification de l'embout de l'objectif.
#Dans le cas d'utilisation d'une plaque centrale de platine en verre,

la positionner afin que le marquage (CK40-CPG) puisse être lu
de l'avant.

7   Montage de la Tête d'Observation (CKX41 seulement) (Fig. 32)

1. Desserrer le verrouillage de la tête d'observation 1 mais ne pas la reti-
rer. (Fig. 32)

2. Positionner la queue d'aronde au fond de la tête d'observation dans le
support d'observation du statif . Régler la tête d'observation jusqu'à ce
que les oculaires binoculaires soient vers l'avant et visser le bouton de
verrouillage. (Fig. 32)

#Installer la CKX-TBI tête ergonomique d'observation comme in-
diqué sur la notice d'instruction fournie avec la tête d'observa-
tion.

@

²

@

Fig. 33

Insérer l'oculaire 1 dans chaque manchon d'oculaire 2 de la tête d'ob-
servation.

@

²

6    Montage de la Plaque centrales de
Platine (CKX41 seulement) (Fig. 31)

8    Montage des oculaires (Fig. 33)
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Fig. 34

Fig. 35

Laisser refroidir les filtres avant de les remplacer.
Retirer le porte-filtres 1 et insérer les filtres souhaités 2.

#Enfoncer le filtre bien au fond (voir Fig. 35) pour qu'il ne soit pas
incliné. Si le filtre est incliné ou pas suffisamment enfoncé, il peut
tomber du porte-filtres.

}Il est possible d'empiler plusieurs filtr es dans le porte- filtres, tout en
veillant à ne pas dépasser une épaisseur totale de 11 mm.@

²

Fig. 36

Fig. 37

Les câbles et cordons sont fragiles s'ils sont pliés ou tordus. Ne
pas les soumettre à une tension excessive.
S'assurer que le commutateur principal j est sur “    " (Arrêt) avant
de brancher les câbles.

1. Connecter la fiche du cordon 1 à l'illuminateur 2 à l'arrière du micros-
cope.
Ne jamais connecter autre chose que la prise 1 du cordon de
l'illuminateur à la fiche 2, autrement le matériel ne fonctionnera pas.
Toujours utiliser l'adaptateur de secteur et le cordon d'alimentation four-
nis par Olympus. Si aucun cordon n'est livré, sélectionner le cordon
d'alimentation adéquat en vous référant au chapitre “SÉLECTION DU
CORDON D'ALIMENTATION APPROPRIÉ" en fin de manuel.

2. Brancher la prise du cordon 3 à la fiche 4. (Fig. 36)
3. Brancher la prise du cordon 5 dans une source d'alimentation murale 6.

(Fig. 37)
Le cordon d'alimentation doit être branché sur une prise murale à
trois fils reliée à la terre. Dans le cas contraire, Olympus ne garan-
tirait plus la sécurité électrique de l'équipement.
Le cordon d'alimentation ou les câbles fondraient s'ils entraient en
contact avec le boîtier de lampe ou ses alentours. Il pourrait en
découler un risque électrique. Les cordons et câbles doivent tou-
jours être tenus éloignés du boîtier de lampe.

@

²

³

|

5 6

Correct

Faux

9    Montage des filtres (Fig. 34 & 35)

10 Connexion des câbles et
du cordon d'alimentation

(Fig. 36 & 37)
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     SELECTION DU CORDON D'ALIMENTATION APPROPRIE

Avertissement : Olympus ne peut garantir la sécurité électrique d'emploi d'un équipement qui serait alimenté par un
cordon non approuvé par Olympus.

Spécifications

Tension (voltage)
Intensité électrique
Température
Longueur
Configuration connexion

125 V CA (réseau 100-120 V CA) ou 250 V CA (réseau 220-240 V CA)
6 A minimum
60°C minimum
3,05 m maximum
Prise équipée d'un conducteur de terre. Connecteurs secteur moulés, de type approuvé
par l'IEC.

Tableau 1 Cordons Certifiés

Un cordon d'alimentation secteur doit être certifié par l'une des agences listées Tableau 1, porter la marque de certifica-
tion correspondante du Tableau 1, ou être constitué d'un câble multipolaire référencé selon le Tableau 2. Les connecteurs
doivent porter la marque d'au moins une des agences listées au T ableau 1. Dans le cas où il ser ait impossible de
trouver dans le pa ys de l'installation un cor don approuvé par l'une des agences du T ableau 1, utiliser un cor don
d'alimentation équivalent , approuvé par l'A gence officielle du pa ys concerné.

Si le cordon d'alimentation n'est pas livré, choisir le cordon d'alimentation approprié en se référant aux þ Spécifications ý et aux
þ Cordons Certifiés ý ci-dessous.

Pays Agence Sigle de certification

Irlande NSAI

Italie IMQ

Japon MITI

Norvège NEMKO

Pays-Bas KEMA

Royaume-Unis ASTA BSI

Suède SEMKO

Suisse SEV

U.S.A UL

Allemagne VDE

Argentine IRAM

Australie SAA

Autriche ÖVE

Belgique CEBEC

Canada CSA

Danemark DEMKO

Espagne AEE

Finlande FEI

France UTE

Pays Agence Sigle de certification

JET, JQA , TÜV,
UL-APEX / MITI ,
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Underwriters Laboratories Inc. (UL) SV, SVT, SJ ou SJT , 3X18AWG

Canadian Standards Association (CSA) SV, SVT, SJ ou SJT , 3X18AWG

Méthode de marquage alterna-
tive, utilisant des gaines de
conducteurs colorées Noir-Rou-
ge-Jaune. (Longueur du seg-
ment coloré en mm)

Comité Electrotechnique Belge (CEBEC) CEBEC <HAR> 10 30 10

Verband Deutscher Elektr otechniker (VDE) e.V . Prüfstelle <VDE> <HAR> 30 10 10

Union Technique d’Eletricité (UTE) UTE <HAR> 30 10 30

Instituto Italiano del Mar chio die Qualita (IMQ) IMQ <HAR> 10 30 50

British Approvals Service for Electric Cables (B ASEC) BASEC <HAR> 10 10 30

N.V. KEMA KEMA-KEUR <HAR> 10 30 30

SEMKO AB Sv enska Elektriska Materialk ontrollanstalter SEMKO <HAR> 10 10 50

Österreichischer Verband für Elektr otechnik (ÖVE) <ÖVE> <HAR> 30 10 50

Danmarks Elektriske Materielkontrol (DEMKO) <DEMKO> <HAR> 30 10 30

National Standards Authority of Ir eland (NSAI) <NSAI> <HAR> 30 30 50

Norges Elektriske Materiellkontroll (NEMKO) NEMKO <HAR> 10 10 70

Asociacion Electrotecnica Y Electr onica Espanola (AEE) <AEE> <HAR> 30 10 70

Hellenic Organization for Standar dization (ELOT) ELOT <HAR> 30 30 70

Insituto Portugues da Qualidade (IPQ) IPQ <HAR> 10 10 90

Schweizerischer Elektrotechnischer Verein (SEV) SEV <HAR> 10 30 90

Elektriske Inspektoratet SETI <HAR> 10 30 90

Marque harmonisée, imprimée
ou gravée (peut être posée sur
le câble ou sur la gaine isolante
des conducteurs internes)

Organisation officielle

Noir Rouge Jaune

Tableau 2  – Câbles souples

ORGANISATIONS OFFICIELLES ET MÉTHODE HARMONISÉE DE MAR QUAGE DES C ÂBLES
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10 FICHE D'INSPECTION DE LA DOUILLE DE LA LAMPE

Consulter et assimiler le mode d'emploi de la douille de la lampe avant de procéder à l'inspection.
Pour garantir une utilisation sans danger de la douille de la lampe, il est recommandé de pr océder régulièrement (à
chaque remplacement de l'ampoule de la lampe ou au moins tous les 6 mois) à l'inspection suiv ante.
Le tableau ci-dessous reprend les éléments à vérifier. Noter un (X) si l'inspection n'est pas applicable ou un ( ✓) si l'inspec-
tion est applicable.
Si un (✓) a été apposé, il convient de cesser immédiatement l'utilisation du pr oduit et de consulter Olympus pour obtenir
des informations détaillées sur l'inspection ou il convient de pr océder au remplacement de la douille de la lampe.
Si une anomalie autre que celles reprises ci-après, ou si une anomalie relative à un autr e produit Olympus est décelée, il
convient également de cesser l'utilisation du pr oduit et de contacter Olympus pour obtenir des informations détaillées sur
l'inspection.
Il est à noter que les interventions d'entr etien, de remplacement et d'inspection ser ont facturées une fois la période de
garantie éteinte.

Si des questions restent en suspens, contacter Olympus.

Résultats de l'inspection (Date)

Éléments à vérifier

1. Plus de 8 ans se sont écoulés depuis l'achat ou le nombr e total d'heures
d'utilisation excède 20 000.

2. Parfois la lampe ne s'allume pas, même si l'interrupteur principal est posi-
tionné sur ON.

3. L'illumination vacille lorsque l'on déplace le câble ou la douille de la lampe.

4. Le câble de la lampe est inhabituellement chaud au toucher .

5. Une odeur de brûlé se dégage dur ant l'utilisation.

6. L'illumination continue de vaciller après le remplacement de l'ampoule de la
lampe par une nouvelle.

7. Signes de déformation, de jeu ou de desserrement lors de l'assemblage de
la douille de la lampe.

8. Décoloration extrême de la borne de raccor dement de la douille de la lampe
ou sur la fixation de la douille de l'ampoule.

9. Décoloration, déformation ou craquelure de la douille de la lampe.

10. Fonte, craquelure, déformation ou solidification du câble de la lampe ou
d'une pièce du câblage.

11. Augmentation de la fréquence d'entretien en comparaison avec celle de
dispositifs similaires mis en service au même moment que la douille de la
lampe.

/ / / /

* Lorsque l'espace prévu dans les colonnes du tableau des r ésultats d'inspection, effectuer une copie de cette fiche.
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